
250907_빌 3:20-21 하늘에 있는 시민권과 영광의 몸의 형체 

'오직 우리의 시민권은 하늘에 있는지라 거기로서 구원하는 자 곧 주 예수 그리스도를 기다리노니 그가 

만물을 자기에게 복종케 하실 수 있는 자의 역사로 우리의 낮은 몸을 자기 영광의 몸의 형체와 같이 변케 

하시리라' 

 

- 오늘은 장차 구원 받은 성도들이 받게 될 하늘의 시민권과 영광의 몸의 형체에 대해 

강론하도록 하겠다. 

- 성도들이 영생하게 될 나라는 이 세상(처음 하늘과 처음 땅)이 아니라 하늘에 있는 

본향(새 하늘과 새 땅)이며 흙으로 만든 낮은(열등한) 몸으로 사는 것이 아니라 

그리스도의 영광의 몸의 형체와 같이 변화 받은 몸으로 살게 될 것이다. 

- 이 말씀을 강론하게 하신 것은 주께서 우리를 위해 하늘에 예비하신 하나님 나라와 

우리에게 입혀주실 영광의 몸의 형체를 사모하게 하기 위함이다. 

- 오늘은 주로 하늘에 있는 시민권에 대해서 강론하게 될 것 같다. 

 

1. 빌립보서 3장 20절의 헬라어 번역 

'오직 우리의 시민권은 하늘에 있는지라 거기로서 구원하는 자 곧 주 예수 그리스도를 기다리노니 ' 

- 헤몬 가르 토 폴리튜마 ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα  

엔 우라노이스 휘파르케이 ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει 

엨스 후 카이 소테라 아페크데코메다 ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα 

퀴리온 예순 크리스톤 κύριον Ἰησοῦν χριστόν, 

/참으로 우리의 그 시민권은 하늘에 있음이라, 그 곳으로부터 역시 구세주 주 예수 

그리스도를 우리가 기다리나니 

 

2. 시민권(국가) 

 

1) ‘통치형태, 국가경영, 지역사회’ 그리고 ‘국가*’와 ‘시민권*’을 뜻하는 폴리튜마 

πολίτευμα 는 ‘시민의 권리’나 ‘시민의 특권’을 뜻하는 폴리테이아 πολιτεία 와 함께 

‘시민으로 살다, 시민이 되다’ 를 뜻하는 폴리튜오 πολιτεύω 에서 유래되었으며 이러한 

파생어들은 결국 ‘도성, 도시’를 뜻하는 폴리스 πόλις 에서 유래된 것이다. (폴리스는 

‘방비된 거주지로서의 통치 중심지’를 의미한다.) 



- 사도행전 22장 28절과 에베소서 2장 12절에서 폴리테이아 πολιτεία 는 ‘시민의 

권리나 특권’을 의미하고, 오직 빌립보서 3장 20절의 폴리튜마 πολίτευμα 가 ‘시민권’을 

뜻한다. 

'천부장이 대답하되 나는 돈을 많이 들여 이 시민권을 얻었노라 바울이 가로되 나는 나면서부터로라 

하니 ' 

'그 때에 너희는 그리스도 밖에 있었고 이스라엘 나라 밖의 사람이라 약속의 언약들에 대하여 외인이요 

세상에서 소망이 없고 하나님도 없는 자이더니 ' 

- 텐 폴리테이안 타우텐 τὴν πολιτείαν ταύτην/이 시민의 권리를 

- 아펠로트리오메노이 테스 폴리테이아스 투 이스라엘 ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 

πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ/이스라엘의 그 시민의 특권에서 

 

2) 우리의 시민권이 하늘에 있다는 것은 이 세상은 성도들의 거주지가 아닌 것을 

의미하는 것이며, 하늘로부터 성도들의 시민권을 가지고 오실 구세주, 곧 예수 

그리스도를 기다려야 함을 의미하는 것이다. 

 

3) 그러므로 성도들의 이 세상에서의 삶은 마치 체류자와 나그네 같은 삶을 사는 

것이다. 

벧전 2:11 '사랑하는 자들아 나그네와 행인 같은 너희를 권하노니 영혼을 거스려 싸우는 육체의 정욕을 

제어하라 ' 

- 아가페토이 파라칼로 Ἀγαπητοί, παρακαλῶ  

호스 파로이쿠스 카이 파레피데무스 ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους 

아페케스다이 톤 사르키콘 에피뒤미온, ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, 

하이티네스 스트라튜온타이 카타 테스 프쉬케스 αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς 

ψυχῆς· 

/사랑하는 자들아, 내가 권하노니 체류자들과 나그네들과 같이 그 육체들의 정욕들을 

삼가라, 그것들은 그 영혼을 거스려 그것들이 싸우느니라 

- 개역성서 번역은 헬라어 번역의 내용과 번역순서가 맞지 않다. 

- 파로이코스 πάροικος 는 ‘체류자, 일시적인 거주자’를 뜻하고 파레피데모스 

παρεπίδημος 는 ‘자기 나라가 아닌 나라에 사는 외국인’을 뜻한다. 

- 이 세상에서 하나님의 부르심(택하심)을 받은 성도들의 영원한 거주지는 하늘에 있는 

것이다. 



 

4) 그렇기 때문에 성도들의 이러한 나그네 인생은 이미 아브라함과 이삭과 야곱 때부터 

나타나 있었고, 신약성서에서는 그들이 믿음으로 장막에 거주하면서 하나님의 

경영하시고 지으실 터가 있는 성을 바랐다고 말씀하고 있으며, 또한 이 땅에서는 

자신들이 외국인과 나그네라고 증거(고백)한 것은 하늘에 있는 본향을 사모하는 

것이라고 말씀하고 있다. 

창 47:9 '야곱이 바로에게 고하되 내 나그네 길의 세월이 일백 삼십년이니이다 나의 연세가 얼마 못되니 

우리 조상의 나그네 길의 세월에 미치지 못하나 험악한 세월을 보내었나이다 하고 ' 

히 11:8-10 '믿음으로 아브라함은 부르심을 받았을 때에 순종하여 장래 기업으로 받을 땅에 나갈쌔 갈 

바를 알지 못하고 나갔으며 믿음으로 저가 외방에 있는것 같이 약속하신 땅에 우거하여 동일한 약속을 

유업으로 함께 받은 이삭과 야곱으로 더불어 장막에 거하였으니 이는 하나님의 경영하시고 지으실 터가 

있는 성을 바랐음이니라 ' 

히 11:13-16 '이 사람들은 다 믿음을 따라 죽었으며 약속을 받지 못하였으되 그것들을 멀리서 보고 

환영하며 또 땅에서는 외국인과 나그네로라 증거하였으니 이같이 말하는 자들은 본향 찾는 것을 

나타냄이라 저희가 나온바 본향을 생각하였더면 돌아갈 기회가 있었으려니와 저희가 이제는 더 나은 

본향을 사모하니 곧 하늘에 있는 것이라 그러므로 하나님이 저희 하나님이라 일컬음 받으심을 부끄러워 

아니하시고 저희를 위하여 한 성을 예비하셨느니라 ' 

- ‘본향’을 뜻하는 헬라어 파트리스 πατρίς 는 ‘아버지’를 뜻하는 파테르 πατήρ 에서 

유래되었으며 ‘고향, 조상의, 하늘나라, 아버지가 계신 곳*’ 등을 의미한다. 

- 그러므로 하나님은 저희를 위해 한 성을 예비하셨으니 그 성은 곧 새 예루살렘 도성을 

가리킴이다. 

히 11:16 '저희가 이제는 더 나은 본향을 사모하니 곧 하늘에 있는 것이라 그러므로 하나님이 저희 

하나님이라 일컬음 받으심을 부끄러워 아니하시고 저희를 위하여 한 성을 예비하셨느니라 ' 

계 21:2 '또 내가 보매 거룩한 성 새 예루살렘이 하나님께로부터 하늘에서 내려오니 그 예비한 것이 

신부가 남편을 위하여 단장한 것 같더라 ' 

 

# 결론 

- 그러므로 하나님의 부르심을 받은 성도들은 이 세상에 뿌리를 내리고 사는 사람들이 

아니다. (나그네 인생) 

- 장차 도래할 새 하늘과 새 땅과 새 예루살렘이 그들의 국가(폴리튜마 πολίτευμα)이며 

자기들의 두루마기를 빨아서 생명나무에 나아가며 그 도성에 들어갈 권세를 얻는 것이 

곧 그들의 시민권(폴리튜마 πολίτευμα)을 얻는 비결이다. 

계 21:1-2 '또 내가 새 하늘과 새 땅을 보니 처음 하늘과 처음 땅이 없어졌고 바다도 다시 있지 않더라 

또 내가 보매 거룩한 성 새 예루살렘이 하나님께로부터 하늘에서 내려오니 그 예비한 것이 신부가 

남편을 위하여 단장한 것 같더라 ' 



계 22:14 '그 두루마기를 빠는 자들은 복이 있으니 이는 저희가 생명 나무에 나아가며 문들을 통하여 

성에 들어갈 권세를 얻으려 함이로다 ' 

- 이제 하늘로서 우리의 시민권을 가지고 오실 구세주 곧 주 예수 그리스도를 우리는 

간절히 기다려야 할 것이다. 

- 다음주에는 우리의 낮은 몸을 그리스도의 영광의 몸의 형체와 같이 주께서 우리를 

변화시키시는 말씀에 대해 강론할 예정이다. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


